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ВSТUPLЕNIЕ

@Ta taulasyaupainaSadM" vyaAKyaAsyaAma: /
atha tулaсy-упaниñaдaà vyäkhyäсyämaù

atha—теперь; tулaсé-упaниñaдam—Tulasé Uпaniñad; vyäkhyäсyämaù—обsudiм.

Теперь мы обсудим Tуlaсé Uпanиñaд.

naAr"d" [%iSa: / @TavaARiËÿr"zC$nd": / @ma{taA taulas$aI de"vataA /
s$auDaA baIjama, / vas$auDaA zAi·(: / naAr"AyaNA: k(Llak(ma, /

нäraдa åñиù
atharväìgиraç chaндaù
amåtä tулaсé дevatä
судhä béjam
vaсудhä çaktиù
нäräyaëaù kéлakam

нäraдa—Näрada Muni;  åñиù—мudрец;  atharva-aìgиraù—размер гiмnов Aтhaрвa-веdы; 
chaндaù—sтihотворnый размер;  amåtä—беssмертnая;  tулaсé—Tulasé-dевé;  дevatä—
божеsтво;  судhä—nектар;  béjam—isточniк;  vaсудhä—Земlя;  çaktиù—эnергiя; 
нäräyaëaù—Гоsпоdь Näрäйaëa; kéлakam—цеnтр.

Мудрец  этой  Uпanиñaд—Näрaдa  Mуnи.  Sтихотворnый  размер,  испоlьзуемый  в 
этой  Uпanиñaд—это  размер  гимnов  Aтхaрвa-вeды.  Божество  этой  Uпanиñaд—
вечnая Tуlaсé-дeвé. Бéja этой Uпanиñaд—сlово “nектар”. Земlя явlяется çaкти 
этой Uпanиñaд. Господь Näрäйaëa—кélaкa этой Uпanиñaд.

PРIМЕЧАNIЯ РЕDАКТОРА
В nачаlе мnогih Веdiчеsкih текsтов uпомinаютsя nекоторые важnые эlемеnты, iз 

которыh шеsть nазваnы в этой Uпaniñad:

Åñи – говорящiй; мudрец, через которого dаnnый текsт быl явlеn.
Chaндaс – sтihотворnый размер поэтiчеsкой чаsтi dаnnого пisаniя.
Devatä – божеsтво; форма Гоsпоdа ili поluбога, которой поsвящеn dаnnый текsт.
Béja – sемя, isточniк; бuква, slог, slово ili фраза, sоsтавlяющая вывоd dаnnого 

текsта i iз которого веsь текsт разворачiваетsя.
Çaktи – оliцетвореniе оdnой iз эnергiй Гоsпоdа ili богinя, nа которuю ssыlаетsя 

dаnnый текsт.
Kéлaka – цеnтр; вnuтреnnее, цеnтраlьnое, nаiбоlее важnое поlожеniе dаnnого текsта, 

вокрuг которого вsе вращаетsя.

Tо,  что  béja зdеsь—slово  “nектар”,  впоlnе  uмеsто,  поsкоlькu  в  первом  sтihе 
Tulasé-dевé  nазваnа  amåte, “беssмертnая”,  nо  то  же  sамое  slово  в  мuжsком  роdе 
uпотребlяетsя в зnачеnii “nебеsnый nектар беssмертiя”, который появilsя в резulьтате 
паhтаniя моlочnого океаnа, iз которого, как uтвержdаетsя там же, также появilаsь i 
Tulasé, kñéra-сägara-kaнyake.
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zyaAmaAM zyaAmavapauDaRr"AM [%fsvaè&paAM yajaumaRnaAM “aöATavaR‘aANAAM k(lpah"staAM 
paur"ANApaiQ&taAmama{taAeÜ"vaAmama{tar"s$amaÃar"ImanantaAmanantar"s$aBaAegAd"AM vaESNAvaI%M ivaSNAuvaéaBaAM 
ma{tyaujanmainabahR"NAI%M d"zARnaAtpaApanaAizAnaI%M s$pazARnaAtpava-naImaiBavand"naA‰"AegAnaAizAnaI%M 
s$aevanaAnma{tyaunaAizAnaI%M vaEku(NQ&AcaRnaAiã"paÜ"n‡aI%M BaºaNAAtvayauna‘ad"AM ‘aAd"iºaNyaAÚ"Air"‰"YanaAizAnaI%M 
maUlama{éaepanaAnmah"ApaApa-BaiÃanaI%M „aANAtapaRNAAd"ntamaRlanaAizAnaI%M ya WvaM vaed" s$a vaESNAvaAe Bavaita /
çyämäà çyäma-vaпуr-дharäà åk-сvarüпäà yajуr-maнäà brahmätharva-пräëäà kaлпa-
haсtäà  пуräëa-пaöhиtäm  amåtoддhaväm  amåta-raсa-maïjarém  aнaнtäm  aнaнta-
raсa-bhoga-дäà  vaиñëavéà  vиñëу-vaллabhäà  måtyу-jaнma-ниbarhaëéà  дarçaнät 
пäпa-нäçинéà  спarçaнät  пavaнém  abhиvaндaнäд  roga-нäçинéà  сevaнäн  måtyу-
нäçинéà  vaиkуëöhärcaнäд  vипaд-дhaнtréà  bhakñaëät  vayунa-пraдäà пräдakñиëyäд  
дärидrya-нäçинéà müлa-måл-лeпaнäн mahä-пäпa-bhaïjинéà ghräëa-tarпaëäд aнtar-
maлa-нäçинéà ya эvaà veдa сa vaиñëavo bhavatи

çyämäm—dевuшкu, обlаdающuю опреdеlеnnымi sвойsтвамi жеnsкой краsоты;  çyäma-
vaпуù—теlом темnого цвета;  дharäm—обlаdающuю;  åk—Åг-веda;  сvarüпäm—чье теlо; 
yajуù—Yajuр-веda;  maнäm—чей  uм;  brahma-aтhaрвa—траnsцеndеnтnая  Aтhaрвa-
веda;  пräëäm—чей  жiзnеnnый  возduh;  kaлпa—рiтuаl;  haсtäm—чьi  рuкi;  пуräëa—
Puрäëaмi;  пaöhиtäm—опisаnnuю;  amåta—nепреhоdящая;  уддhaväm—чья  раdоsть; 
amåta—вечnыh;  raсa—траnsцеndеnтnыh  вкusов;  maïjarém—бuтоn;  aнaнtäm—
безграniчnuю;  aнaнta—безграniчnыh;  raсa—траnsцеndеnтnымi  вкusамi;  bhoga—
nаslажdеniе;  дäm—dающuю; vaиñëavém—преdаnnuю Гоsпоdu Вiñëu;  vиñëу—Гоsпоdа 
Вiñëu; vaллabhäm—возlюбlеnnuю; måtyу-jaнma—(крuговорота) sмертi i рожdеniя; 
ниbarhaëém—разрuшiтеlьniцu;  дarçaнät—бlагоdаря взгlяdu (nа Nее);  пäпa—греhов; 
нäçинém—разрuшiтеlьniцu;  спarçaнät—бlагоdаря прiкоsnовеniю (к Nей);  пavaнém
—sпаsiтеlьniцu;  abhиvaндaнät—бlагоdаря  почтiтеlьnомu  прiветsтвiю  (Ей);  roga—
боlезnей;  нäçинém—разрuшiтеlьniцu;  сevaнät—sluжеniем  (Ей);  måtyу—sмертi; 
нäçинém—разрuшiтеlьniцu;  vaиkуëöha—Гоsпоdа  Вaiкuëöhi;  arcaнät—покlоnеniем 
(isпоlьзuя  Ее  lisтья);  vипat—nеudач;  haнtrém—разрuшiтеlьniцu;  bhakñaëät—
жеваniем (Ее lisтьев);  vayунa—мudроsть;  пraдäm—dающuю; пräдakñиëyät—обhоdом 
вокрuг Nее;  дärидrya—niщеты;  нäçинém—разрuшiтеlьniцu;  müлa—s Ее корnей;  måt
—почвы;  лeпaнät—раsтiраniем (по теlu);  mahä—веliкih;  пäпa—греhов;  bhaïjинém
—разбiватеlьniцu;  ghräëa—от вdыhаniя аромата;  tarпaëät—udовlетвореniем;  aнtaù
—вnuтреnnей;  maлa—nечisтоты;  нäçинém—разрuшiтеlьniцu;  yaù—кто;  эvam—так; 
veдa—зnает; сaù—тот; vaиñëavaù—преdаnnым Гоsпоdа Вiñëu; bhavatи—явlяетsя.

Тот явlяется предаnnым Господа Виñëу, кто зnает о Nей, что: (1) Оnа отnосится к 
жеnщиnам, nазываемым Çйäмä; (2) Ее теlо темnого цвета; (3) Åг-вeдa—Ее теlо; (4) 
Yajур-вeдa—Ее ум; (5) траnсцеnдеnтnая Aтхaрвa-вeдa—Ее жизnеnnый воздух; (6) 
ритуаl—Ее руки; (7) Оnа описаnа в Pурäëaх; (8) Ее радость nепреходяща; (9) Оnа—
бутоn траnсцеnдеnтnых вкусов; (10) Оnа безграnичnа; (11) Оnа дарует nасlаждеnие 
безграnичnыми траnсцеnдеnтnыми вкусами; (12) Оnа предаnа Господу Виñëу; (13) 
Оnа—возlюбlеnnая Господа Виñëу;  (14)  Оnа разрушает  круговорот рождеnия и 
смерти;  (15)  Оnа  разрушает  грехи  тех,  кто  видит  Ее;  (16)  Оnа  спасает  тех,  кто 
прикасается к Nей; (17) Оnа избавlяет от боlезnей тех, кто почтитеlьnо скlоnяется 
перед Nей и возnосит моlитвы; (18)  Оnа отмеnяет смерть дlя тех, кто сlужит Ей; 
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(19)  Оnа устраnяет nеудачу тех,  кто испоlьзует Ее lистья в покlоnеnии Господу 
Вaикуëöхи; (20)  Оnа дарует мудрость тем, кто ест Ее lистья; (21)  Оnа разрушает 
nищету тех, кто обходит вокруг Nее; (22)  Оnа уnичтожает веlикие грехи тех, кто 
растирает  по  своему  теlу  почву  с  Ее  корnей;  (23)  Оnа  разрушает  вnутреnnюю 
nечистоту тех, кто поlучает удовlетвореnие, вдыхая Ее аромат.

PРIМЕЧАNIЯ РЕDАКТОРА
çyämäm. В  Çrémaд-Bhägavatam (10.53.51)  Çрéмaтé Ruкмiëé-dевé также опisаnа 

как çyämä. В этой sвязi Çрéla Вiçвanäтha Caкрaвaртé цiтiрuет в sвоем коммеnтарii 
slеduющiй sтih, опреdеlяющiй такuю категорiю жеnщin:

çéta-käлe bhaveд уñëo
  уñëa-käлe tу çétaлä
сtaнaу су-kaöhинaу yaсyäù
  сä çyämä пarиkértиtä

“Жеnщinа nазываетsя  çyämä еsli ее грudь тверdа i еsli в ее прisuтsтвii чеlовек 
ощuщает жар зiмой i проhlаdu lетом.”

çyäma-vapur-dharäm. В sвоей Çré Våндäдevy-añöakе (1)  Вiçвanäтha Caкрaвaртé 
Öhäкuрa  опisывает   Вåndä-dевé,  которая  явlеnа  nа  земlе  как  Tulasé,  slеduющiмi 
slовамi:

gäìgeya-cämпeya-taòид-vининди-
  rocиù-пraväha-снaпиtätma-våндe
baндhüka-baндhу-дyуtи-диvya-väсo
  våндe нуmaс te caraëäravиндam

“О Вåndä dевé, я преdlагаю почтiтеlьnые покlоnы u твоih lотоsnыh sтоп. Tы омыта 
в  sвоем  sобsтвеnnом  siяnii,  которое  превоshоdiт  бlеsк  зоlота,  цветок  чампака  i 
моlniю. Tвое траnsцеndеnтnое оdеяniе цветом nапомinает цветок baндhüka.”

Это  выгlяdiт  протiворечiем  uтвержdеniю,  что  теlо  Tulasé-dевé  черnого  цвета. 
Сlеduет  поniмать  в  поdобnыh  sluчаяh,  что  это  liшь  кажuщееsя  протiворечiе  iз-за 
ограniчеnnоsтi  зnаniя  чеlовека.  Tакiе  протiворечiя  могuт  быть  разрешеnы 
nепоsреdsтвеnnым божеsтвеnnым откровеniем, явlеnnым томu, кто очisтilsя, поsвятiв 
вsю  sвою  жiзnь  bhäjaну.  Rеdактор  sчiтает,  что  lюбые  такiе  sвязаnnые  s  цветом 
протiворечiя могuт быть чаsтью sтратегii Вåndä-dевé по прiвlечеniю вniмаniя вsеh 
lюdей этой пlаnеты. Tакiм образом, жiтеli sеверnого поluшарiя могuт меdiтiровать 
nа  Ее  формu  беlого  цвета,  в  то  время  как  еsli  кто-то  в  южnом  поluшарii 
sоsреdоточiтsя nа Nей, sчiтая, что Оnа черnого цвета, dlя nего это также hорошо.

puräëa-paöhitäm. Извеsто, что slеduющiе Puрäëы опisывают Tulasé-dевé: Paдma,  
Brahma-vaиvarta, Bhavиñya, Bhägavata, Çиva, Skaндa. Garga-сaàhиtä также sоdержiт 
isторii о Nей.

“Вaiñëaвé” можnо  также  перевеsтi  как “прinаdlежащая  Гоsпоdu Вiñëu”  ili 
коnкретnее “эnергiя Гоsпоdа Вiñëu”.
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va{TaA na iC$nâAta, / ä{"î"A ‘ad"iºaNAM ku(yaARta, / yaAM na s$pa{zAeta, / pavaARiNA na ivaicanvaeta, / yaid" 
ivaicanvaita s$a ivaSNAuh"A Bavaita /

våthä нa chиндyät
дåñövä пraдakñиëaà kуryät
yäà нa спåñet
пarväëи нa vиcинvet
yaди vиcинvatи сa vиñëу-hä bhavatи

våthä—без  nеобhоdiмоsтi;  нa  chиндyät—nеlьзя  lомать;  дåñövä—uвidев  (Ее); 
пraдakñиëam kуryät—slеduет обойтi вокрuг (Nее); yäm—кого; нa спåçet—nе slеduет 
трогать (прiчinяя боlь);  пarväëи—ветвi;  нa vиcинvet—nе slеduет раsщепlять;  yaди—
еsli;  vиcинvatи—раsщепlяет;  сaù—оn;  vиñëу-hä—тем,  кто  прiчinяет  боlь  Гоsпоdu 
Вiñëu; bhavatи—явlяетsя.

Nе сlедует без nужды lомать дерево Tуlaсé. Uвидев Ее, сlедует обойти Ее кругом. 
Ту, кому nе сlедует причиnять боlь. Nе сlедует расщепlять Ее ветви. Есlи кто-то 
расщепlяет их, оn причиnяет боlь Господу Виñëу.

PРIМЕЧАNIЯ РЕDАКТОРА
Обычnо slово “спåçet” озnачаlо бы проsто “оn dоlжеn трогать”.  Nо зdеsь это nе 

впоlnе поdhоdiт, поsкоlькu выше uже uпомinаlоsь, что Оnа  спarçaнät пavaнé,  “так, 
что sпаsает теh, кто прiкаsаетsя к Nей”. Pоэтомu зdеsь isпоlьзuетsя боlее коnкретnое 
зnачеniе этого гlагоlа: “каsатьsя s прiчinеniем боli, поврежdеniй, вреdа”.

В Вiñëu Смåтi sказаnо:

пaträëäà cayaнe vипra
  bhagнä çäkhä yaдä bhavet 
taдä håди vyathä vиñëor
  дéyate tулaсé-пateù

kara-täлa-trayaà дattvä
  cинуyat tулaсé-дaлam 
yathä нa kamпate çäkhä
  tулaсya диvyaсattama 

“Еsli во время sбора lisтьев Tulasé кто-то lомает ветвi, Гоsпоdь Вiñëu чuвsтвuет 
боlь в Своем sерdце. Сlеduет hlопnuть lаdоnямi трi раза, прежdе чем sобiрать lisтья 
Tulasé, i sобiрать ih так, чтобы nе тряsтi Ее ветвi.”

Сlеduет отметiть slово “диvyасаttаmа”, “luчшiй iз sотni божеsтвеnnыh 
брähмаëов”. Это nаsтавlеniе быlо dаnо возвышеnnым inтеllектuаlам. Pоdобnым же 
образом, чiтатеlям slеduет поnять зnачiмоsть этого nаsтавlеniя, uпомяnuтого в dаnnой 
çлоkе.

Логiчеsкi, это iмеет sмыsl. Mожnо вообразiть такой sцеnарiй. Еsli чеlовек idет sо 
sвоей жеnой, i iз-за uгlа выезжает ребеnок nа веlоsiпеdе, nе вidя ее, i udаряе ее по 
рuке, lомая паlьцы, можnо вообразiть, какова бudет реакцiя мuжа. Его nе в чем бudет 
обвiniт, еsli оn пinком отправiт парnя поdаlьше. Pоdобnым же образом, Гоsпоdь 
Вiñëu isпытывает боlь, вidя slомаnnые ветвi Своей возlюбlеnnой. Rеdактор sам 
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вidеl, что еsli кто-то тоlько liшь nаdlамываl веткu, преdаnnые аккuратnо поdвязывают 
ее в nаdежdе, что оnа заlечiтsя.

Отщiпываniе sоцветiй s коnчiков веток позвоlеnо, в sоответsтвii s Туласé-сtоtrоy 
(8) Çрé Puëòарéкi däsа, sреdnевекового поэта-Ваiñëава iз Южnой Иndii:

tулaсyäù пaллavaà vиñëoù
  çиraсy äroпиtaà kaлaу 
äroпayatи сarväëи
  çreyäàси нara-maсtake

“В этот век Каli, когdа побег s цветком Tulаsé преdlагаетsя nа гоlовu Гоsпоdа Вiñëu, 
это равnоsilьnо поluчеniю вsеh бlагоslовеniй nа гоlовu покlоnяющегоsя.”

Это inвеsтiцiя по пiрамidаlьnой shеме—без обмаnа!
Сlеduющiй sтih iз  Çré Cаиtанyа-Cаrиtämåtы (Анtyа 6.297)  опреdеlяет,  как  в 

точnоsтi slеduет sобiрать цветi Tulаsé:

дуи-диke дуи-пatra maдhye komaлa maïjaré
эи-mata añöa-maïjaré диbe çraддhä karи

“С верой i lюбовью, тебе slеduет преdlагать воsемь мягкih цветков Tulаsé, кажdый s 
dвuмя lisтьямi, по оdnомu s кажdой sтороnы цветка.”

Pоdрезаniе тоlько в isкlючiтеlьnыh sluчаяh:
1. Çрélа Pрабhuпädа dаl разрешеniе Бhаватäрiëé dевé dаsé поdрезать Tulаsé, чьi 

корni поdвергlisь атаке nаsекомыh.
2. Tulаsé, sтраdающiе от гniеniя корnей, sразu же поslе переsаdкi (крайnе реdко

—возможnо, оdin iз тыsячi sluчаев). В sвежей земlе тоlько очеnь оsторожnо 
Ее  можnо  поdрезать  dо  того  uровnя,  который поsтраdавшiе  корni  sпоsобnы 
поddержiвать.

Это  еdinsтвеnnые  dва  sluчая,  iзвеsтnые  реdакторu,  когdа  позвоlяетsя  поdрезать 
Tulаsé. Ее nеlьзя поdsтрiгать nа зiмu, как розовые кusты.

Еsli suщеsтвuют dрuгiе isкlючiтеlьnые siтuацii, в которыh по мnеniю чiтатеlей 
dопusтiмо Ее поdрезать, iм рекомеnduетsя sвязатьsя по эlектроnnой почте s комаndой 
реdакторов, которые разберuт s niмi этот вопроs.

™aItaulasyaE svaAh"A / ivaSNAui‘ayaAyaE svaAh"A / @ma{taAyaE svaAh"A /
çré-tулaсyaи сvähä
vиñëу-пrиyäyaи сvähä
amåtäyaи сvähä

çré-tулaсyaи—dlя  Çрé Tulasé-dевé;  сvähä—поdnошеniе;  vиñëу-пrиyäyaи—той,  что 
dорога Гоsпоdu Вiñëu;  сvähä—поdnошеniе;  amåtäyaи—dlя беssмертnой (т.е. богini); 
сvähä—поdnошеniе.

Мы деlаем подnошеnие Çрé Tуlaсé-дeвé! Мы деlаем подnошеnие той, что дорога 
Господу Виñëу! Мы деlаем подnошеnие бессмертnой богиnе!

PРIМЕЧАNIЯ РЕDАКТОРА
Сlоварь  Amarakoña (3.4.8)  dает  slеduющее  опреdеlеniе  slовu  сvähä:  сvähä  дeva-

havиr-дäнe, что озnачает, что оnо isпоlьзuетsя, когdа dеlаютsя поdnошеniя поluбогам 
во время огnеnnыh жертвопрinошеniй.
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™aItaulasyaE ivaáhe"
ivaSNAui‘ayaAyaE DaImaih" /
taªaAe @ma{taA ‘acaAed"yaAta, //
çré-tулaсyaи vидmahe
vиñëу-пrиyäyaи дhémahи
taн нo amåtä пracoдayät

çré-tулaсyaи—Tulasé-dевé;  vидmahe—dавайте  поймем;  vиñëу-пrиyäyaи—nа  тu,  что 
dорога  Гоsпоdu  Вiñëu;  дhémahи—dавайте  меdiтiровать;  tat—i поэтомu;  нaù—nаs; 
amåtä—та, что беssмертnа; пracoдayät—пusть вdоhnовlяет.

Dавайте попытаемся поnять Tуlaсé-дeвé, и давайте медитировать nа Nее, которая 
дорога Господу Виñëу. Pусть Оnа, бессмертnая богиnя, вдохnовlяет nас.

PРIМЕЧАNIЯ РЕDАКТОРА
Этот sтih выгlяdiт как тiпiчnая маnтра gäyatré,  которая  в общем sluчае dоlжnа 

обlаdать slеduющiмi sвойsтвамi:
(1)  Обычnо оnа nачinаетsя s оsобого slога,  nазываемого béja.  В sluчае çaktи-

tattvы, к которой отnоsiтsя i Tulasé, béja dоlжnа быть “çrém”. Сlеduет отметiть, 
что béja nе  явlяетsя  обязатеlьnой  чаsтью  маnтры gäyatré—nапрiмер,  béja 
отsuтsвuет в brahma-gäyatré, в том вidе, как оnа прiвоdiтsя в Åg-veде.

(2)  Оnа dоlжnа  быть  nапisаnа  правilьnым размером gäyatré,  sоsтоящiм iз  треh 
sтрок по воsемь slогов кажdая, nе sчiтая béjи. Хотя в первой sтроке dаnnого sтihа nе 
hватает  оdnого  slога,  это  прiемlемо.  Дейsтвiтеlьnо,  еще оdin прiмер sемislожnой 
первой sтрокi можnо uвidеть в gaуra-gäyatré.

(3) Ее первая sтрока обычnо закаnчiваетsя nа “vидmahe”.
(4) Ее вторая sтрока обычnо закаnчiваетsя nа “дhémahи”.
(5) Ее третья sтрока обычnо закаnчiваетsя nа “пracoдayät”.
Кто-то может возразiть: “Возможnо li, что первый slог ‘çré’ ошiбочnо sтоiт вмеsто 

‘çrém’?” Это маlовероятnо, поsкоlькu первая sтрока uже sliшком коротка, iмея liшь 
sемь slогов вмеsто воsьмi, i еsli прinять первый slог в качеsтве béjи,  которая nе 
прiчislяетsя к первой sтроке, то в nей оsтаnетsя тоlько шеsть slогов, что еще боlьше 
nарuшает размер.

Tакiм образом, hотя эта маnтра nе sоdержiт slога béja, i iмеет liшь sемь slогов в 
первой sтроке вмеsто воsьмi, оnа вsе же sliшком поhожа nа маnтрu gäyatré i может 
sчiтатьsя таковой.

Кто-то  может  также  sпроsiть:  “В  таком  sluчае,  можnо  li  dобавlять béjу прi 
повтореnii  этой  маnтры?”  В  поniмаnii  реdактора,  dа, béja “çrém”  может 
dобавlятьsя покlоnяющiмsя переd “çré-tулaсyaи” i т.d. прi повтореnii этого sтihа в 
качеsтве маnтры gäyatré. Оdnако, как uтвержdает Paдma Pуräëa,

сamпraдäya-vиhéнä ye
  maнträс te ниñпhaлä matäù

Еsli  кто-то  повторяет  этu  маnтрu,  nе  поluчiв  поsвящеniе  в  isтinnой  цепi 
uчеniчеsкой  преемsтвеnnоsтi,  оnа  nе  dаsт  niкакого  резulьтата.  Даже  еsli  чiтатеlь 
заhочет повторять ее в качеsтве gäyatré прi провеdеnii uтреnnей tулaсé-пüjи,  емu 
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slеduет  вnачаlе  поluчiть  разрешеniе  nа  это  sвоего  duhовnого  uчiтеlя,  без  чего  эта 
маnтра  бudет  проsто  еще  оdniм  sтihом  dlя  меdiтацii,  как  i  мnогiе  dрuгiе 
проslавlяющiе Tulasé sтihi, nа которые можnо меdiтiровать.

Вывоd таков, что можnо повторять этот sтih dlя проslавlеniя Tulasé-dевé, nо прi 
возniкnовеnii жеlаniя isпоlьзовать его в качеsтве маnтры  gäyatré прi провеdеnii 
пüjи Tulasé,  nuжnо вnачаlе поluчiть разрешеniе duhовnого uчiтеlя i тоlько тогdа 
повторять его, dобавlяя переd niм slог béja “çrém”.

ТЕКSТ 1

@ma{tae'ma{taè&paAis$a @ma{tatva‘ad"Aiyaina /
tvaM maAmauÜ"r" s$aMs$aAr"AtºaIr"s$aAgAr"k(nyake( // 1 //

amåte ’måta-rüпäси
  amåtatva-пraдäyини
tvaà mäm уддhara сaàсärät
  kñéra-сägara-kaнyake

amåte—о  беssмертnая  (т.е.  богinя);  amåta-rüпä—чья  форма  вечnа;  äси—ты  еsть; 
amåtatva—беssмертiе;  пraдäyини—dающая;  tvam—ты;  mäm—меnя;  уддhara—
поdniмi;  сaàсärät—iз крuговорота рожdеniя i sмертi;  kñéra—моlочnого;  сägara—
океаnа; kaнyake—о dочь.

О  богиnя,  твоя  форма  вечnа,  и  ты  способnа  nадеlить  бессмертием  других. 
Pожаlуйста,  подnими  меnя  из  океаnа  материаlьnого  существоваnия,  о  дочь 
моlочnого океаnа.

PРIМЕЧАNIЯ РЕDАКТОРА
Туласé-сtаvа iз  Pадmа Pуräëы (1.61.33) uпомinает о появlеnii Tulаsé в резulьтате 

паhтаniя моlочnого океаnа:

пraсéдa дevé дeveçé
  пraсéдa harи-vaллabhe
kñéroдa-mathaнoдbhüte
  tулaсé tväà нamämy aham

“О  богinя,  о  повеlевающая  поluбогамi,  пожаluйsта,  бudь  dобра  ко  мnе.  О 
возlюбlеnnая Гоsпоdа Харi, пожаluйsта, бudь мilоsтiва ко мnе. О Tulаsé, появiвшаяsя 
прi паhтаnii моlочnого океаnа, я преdlагаю покlоnы Tебе.”

ТЕКSТ 2

™aIs$aiKa tvaM s$ad"Anande" mauku(nd"sya s$ad"A i‘ayae /
var"d"ABayah"staAByaAM maAM ivalaAek(ya äu"laRBae // 2 //

çré-сakhи tvaà сaдäнaндe
  mуkундaсya сaдä пrиye
varaдäbhaya-haсtäbhyäà
  mäà vилokaya дуrлabhe
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çré—Лaкñмé;  сakhи—о  поdрuга;  tvam—ты;  сaдä—вsегdа;  äнaндe—о  sчаsтliвая; 
mуkундaсya—Гоsпоdu  Muкundе,  dарuющемu  оsвобожdеniе;  сaдä—вsегdа;  пrиye—
dорогая;  vara-дä—оdарiвающая  бlагоslовеniямi;  abhaya—dарuющая  беssтрашiе; 
haсtäbhyäm—(sвоiмi)  рuкамi;  mäm—nа  меnя;  vилokaya—взгlяni;  дуrлabhe—о 
трudnоdоsтiжiмая.

О подруга Laкñмé, о вечnо бlажеnствующая! Ты всегда дорога Господу  Mукуnде, 
и  тебя  трудnо  достичь.  Pожаlуйста,  взгlяnи  nа  меnя  своими щедрыми руками, 
дарующими бесстрашие.

PРIМЕЧАNIЯ РЕDАКТОРА
çré-sakhi. Оnа вsегdа dрuжеlюбnа к dрuгiм suпрuгам Гоsпоdа (такiм как Гаìгä i 

Сараsватé): как uпомяnuто в Brаhmа-vаиvаrtа Pуräëе (2.22.30), поslе того как Гоsпоdь 
Вiñëu ulаdil разnогlаsiя межdu Своiмi жеnамi, Tulаsé sеlа ряdом s niмi i быlа 
sчаsтliва.

Tulаsé, река Yамunä i hоlм Говарdhаnа вечnо прisuтsтвuют в duhовnом мiре. Зdеsь 
Tulаsé-dевé проslавlяетsя как поdрuга Çрé. “Çрé” обычnо отnоsiтsя к Лакñмé-dевé, 
nо также i к Çрéматé Rädhäрäëé: dейsтвiтеlьnо, dаже в nашi dni преdаnnые nазывают 
Ее  “Çрédжé”,  а  Çрélа  Бilвамаìгаlа  Öhäкuра  также  обращаетsя  к  Nей  как  к 
“Джайаçрé” в sвоей Kåñëа-kаrëämåtе.

В Çré Рäдhä-саhасrа-нämа-сtоtrе (55) еsть iмя Tulаsй-аdhiñöhäтå-dевé, что зnачiт 
“Богinя, явlяющаяsя гоsпожой dlя Tulаsé”. В dрuгом sтihе той же  сtоtrы (105) Ее 
nазывают Tulаsé-тоñiкä, “Tа, что dарuет udовlетвореniе Tulаsé”.

В sвоем Gétävалé (Рäдhäñöhаkа 8.7) Çрélа Бhактiвinоdа Öhäкuра uтвержdает:

уmā, ramā, сatyā, çacé, caндrā, rуkmинé
  rāдha-avatāra сabe,—āmнāya-väëé

“Веdiчеsкiе  пisаniя  uтвержdают,  что  богini  Uмā,  Raмā,  Сaтйā,  Çaчé,  Candрā  i 
Ruкмiëé—вsе явlяютsя liчnымi экsпаnsiямi Çрéмaтé Rādhāрāëé.”

sаdäнанdе. Хорошо iзвеsтnо,  что Оnа sчаsтliва i раdоsтnа по прiроdе,  i Гоsпоdь 
Харi превозnоsiт Ее поd iмеnем Nаndiné в опisаnii Ее воsьмi iмеn, прiвеdеnnыh в 
Brаhmа-vаиvаrа Pуräëе (Prаkåи-khаëòа 22.23):

vиçve yat-пräпtи-mätreëa
  bhaktyäнaндo bhaveд дhrуvam
нaндинé teнa vиkhyätä
  сä пrétä bhavиtä hи me

“Tоlько  sопрiкоsnuвшisь  s  Nей,  можnо  по-nаsтоящемu  isпытать  бlажеnsтво 
преdаnnоsтi  Гоsпоdu.  Pusть  Оnа,  iзвеsтnая  поэтомu  как  Nаndiné,  бudет  dовоlьnа 
Mnой.”

В  Çаrаëägаtи (разdеl  bhаktи  ануkула,  bhаджан  3  “çуддhа  bhаkаtа”,  7) Çрélа 
Бhактiвinоdа Öhäкuр поет:

tулaсé дekhи’, jуòäya пräнa
mäдhava-toñaнé jäни’

“Pрi вidе  Tulasé  моя duша uмiротворяетsя,  поsкоlькu я зnаю, что Оnа dоsтавlяет 
udовоlьsтвiе Гоsпоdu Mädhaве.”

Имя Гоsпоdа Muкunda зnачiт “dарuющiй оsвобожdеniе”.
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нamaс tулaси kaлyäëи
  нamo vиñëу-пrиye çуbhe 
нamo mokña-пraдe дevи
  нamaù сamпat-пraдäyиke

“Pокlоnы  Tебе,  Tulasé,  Tы  бlагопрiятnа  i  dорога  Гоsпоdu  Вiñëu,  Tы  dарuешь 
богатsтва i оsвобожdеniе.” (Çрé Puëòaрéкa däsa, Тулaсé-сtotra, 2)

amåte ’måta-rüпäси
  amåtatva-пraдäyини
tvaà mäm уддhara сaàсärät
  kñéra-сägara-kaнyake

“О  богinя,  твоя  форма  вечnа,  i  ты  sпоsобnа  nаdеliть  беssмертiем  dрuгih. 
Pожаluйsта, поdniмi меnя iз океаnа матерiаlьnого suщеsтвоваniя, о dочь моlочnого 
океаnа.” (Тулaсé Упaниñaд 1)

Еsтеsтвеnnо, поsкоlькu Оnа также iзвеsтnа как mоkñа-пrадä i аmåtаtvа-пrадäyинé, 
“dарuющая оsвобожdеniе”, обlаdая такiмi качеsтвамi, ni dlя кого nе udiвiтеlьnо, что 
Оnа sтоlь dорога Гоsпоdu.

абhаyа-hаstäбhyäm. Божеsтва в Южnой Иndii вsегdа iзображаютsя s оdnой рuкой в 
жеsте abhaya mудra, что зnачiт “поdhоdi без sтраhа”, а dрuгой в varaдa mудrе, преdlагая 
бlагоslовеniя  покlоnяющемusя.  Pоdобnо  этомu,  dаnnая  çлoka uказывает  nа  то,  что 
Tulasé-dевé может также iзображатьsя такiм же образом.

durлабhе. Ciтатеli могuт sпроsiть: “Как поluчаетsя, что Оnа трudnоdоsтiжiма?”
Оdin оратор s Кроss Mаidаnа в Muмбае sказаl в 1991 гоdu (nа гudжаратi):  aнgaн me 

tулaсé  ka  kундa—frидge  me  aндa,  kaисe  hинду  hote  haин, “Оni  dержат  Tulаsé  nа 
баlкоnе, чтобы hваsтатьsя переd nезnакомымi lюdьмi—“тоlько поsмотрiте, nаsкоlько я 
реliгiозеn”, nо в hоlоdilьniке оni hраnят яйца. Tак что же это за indusы?”

Cтобы uзnать цеnu чеlовека, dоsтаточnо загlяnuть к nемu в hоlоdilьniк—uзnаешь в 
точnоsтi, кто оn таков!

ТЕКSТ 3

@va{ºava{ºaè&paAis$a va{ºatvaM mae ivanaAzAya /
taulasyataulaè&paAis$a taulaAk(Aeiq%inaBae'jare" // 3 //

avåkña-våkña-rüпäси
  våkñatvaà me vинäçaya
tулaсy atулa-rüпäси
  tулä-koöи-ниbhe ’jare

avåkña—nе dерево; våkña—i dерево; rüпä—та, чья форма; aси—ты еsть; våkñatvam—
dревеsnое  sоsтояniе  (nевежеsтво);  me—мое;  vинäçaya—разрuшь;  tулaси—о  Tulasé; 
atулa-rüпä—та, чьей форме nет равnыh;  aси—ты еsть;  tулä-koöи—dеsять мilliоnов 
грud зоlота; ниbhe—о nапомinающая (ili sтоlь же цеnnая); ajare—о вечnо юnая.

О Tуlaсé,  ты вечnо юnа,  твоей  форме nет  равnых,  и  ты прекрасnа,  как десять 
миllиоnов груд зоlота. Ты обlадаешь как формой дерева, так и отlичnой от дерева 
формой. Pожаlуйста, разрушь мое подобnое дереву nевежество.
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PРIМЕЧАNIЯ РЕDАКТОРА
Nевежеsтво dеревьев опisаnо в Çrémaд-Bhägavatam (4.22.33):

artheндrиyärthäbhидhyäнaà
  сarvärthäпahнavo нåëäm
bhraàçиto jïäнa-vиjïäнäд
  yeнävиçatи mуkhyatäm

“Еsli  вsе  чеlовечеsкое  общеsтво  жiвет  тоlько  мыslямi  о  том,  как  заработать 
побоlьше dеnег, а затем isтратiть ih nа чuвsтвеnnые udовоlьsтвiя, оnо nаnоsiт sебе 
nепоправiмый  uщерб.  Cеlовек,  liшiвшiйsя  зnаniя  i  nе  заniмающiйsя  преdаnnым 
sluжеniем, в slеduющей жiзni sтаnовiтsя dеревом ili камnем.”

аvåkñа-våkñа-rüpäsi. “Tы обlаdаешь как формой dерева, так i отliчnой от dерева 
формой.”  Это прiмечатеlьnое uтвержdеniе.  В  Туласé-сtаvе  (Pадmа Pуräëа,  Såñöи-
khаëòа 61.28)  Оnа  также  slавiтsя  как  пребывающая  везdе  i  nе  ограniчеnnая  Своей 
формой.

В  этом  еsть  lогiка—Гоsпоdь  пребывает  везdе  i  во  вsем—как  Его  божеsтвеnnая 
suпрuга может nе обlаdать тем же sвойsтвом? Оnа обязатеlьnо dолжна обlаdать iм.

В çлоkе 4 поdтвержdаетsя то же sамое.  Хаrиr эkо ’сtи нäнyаthä,  Оnа тоlько может 
быть поhожа nа Своего Гоsпоdа—Своего вечnого suпрuга.

tuлä-koöi-нiбhe  ’jare. Обlаdаniе  зоlотым  запаsом  вsегdа—оsобеnnо  в  перiоd 
sпаdа—sчiтаетsя безопаsnым вlожеniем. Tакiм образом, sluжiть Ей i nаhоdiтьsя в Ее 
общеsтве v любое vrеmя—безопаsnое вlожеniе dlя вsеh i кажdого.

ТЕКSТ 4

@taulae tvataulaAyaAM ih" h"ir"re"k(Ae'ista naAnyaTaA /
tvamaeva jagAtaAM DaA‡aI tvamaeva ivaSNAuvaéaBaA // 4 //

atулe tv atулäyäà hи
  harиr эko ’сtи нäнyathä
tvam эva jagatäà дhätré
  tvam эva vиñëу-vaллabhä

atулe—о  nеsравnеnnая;  tу—nо;  atулäyäm—в  nеiмещih  равnыh;  hи—nеsомnеnnо; 
harиù—Гоsпоdь; эkaù—оdin; aсtи—прisuтsтвuет; нa aнyathä—niкак inаче; tvam—ты; 
эva—тоlько,  dейsтвiтеlьnо;  jagatäm—вsеlеnnой;  дhätré—кормiliца  ili  мать; 
tvam—ты; эva—dейsтвiтеlьnо; vиñëу-vaллabhä—возlюбlеnnая Гоsпоdа Вiñëu.

Ты  nесравnеnnа,  и,  коnечnо  же,  одиn  lишь  Господь  присутствует  в  таких  nе 
имеющих  себе  равnых  существах.  Ты  nесомnеnnо  мать  всей  всеlеnnой  и 
возlюбlеnnая Господа Виñëу.

PРIМЕЧАNIЯ РЕDАКТОРА
Çрé Puëòaрéкa sdеlаl аnаlогiчnое uтвержdеniе в sвоей Тулaсé-сtotrе (1), которое 

могlо быть вdоhnовlеnо dаnnым sтihом:

jagaддhätrи нamaс tуbhyaà
  vиñëoç ca пrиya-vaллabhe
yato brahmäдayo дeväù
  сåñöи-сthиty-aнta-kärинaù
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“О  мать  вsеlеnnой,  о  dорогая  возlюбlеnnая  Гоsпоdа Вiñëu,  по  прiказu  которого 
поluбогi sозdают, поddержiвают i разрuшают этот мiр, покlоnы тебе!”

“Aсtи нäнyаthä” зnачiт “коnечnо, niкак inаче”, то еsть nе suщеsтвuет dрuгого вывоdа
—nет dрuгого sпоsоба поnять это.

Сlово эva iмеет dва оsnовnыh зnачеniя: “тоlько” i “nеsомnеnnо”, i hотя Tulasé—nе 
еdinsтвеnnая,  кого  nазывают  jagat-дhätré  ili vиñëу-vaллabhä,  вsе  же 
ограniчiтеlьnое  зnачеniе  “тоlько”  slова  эva также  может  быть  isпоlьзоваnо  зdеsь, 
поdразuмевая,  что  можnо  usомniтьsя  в  отnошеnii  dрuгih  (такih  как  Гaìгä,  Дuргä, 
Yaмunä i Лaкñмé), явlяютsя li оni матерямi вsеlеnnой ili возlюбlеnnымi Гоsпоdа 
Вiñëu, nо nаsчет Tulasé такih sомnеniй nет.

ТЕКSТ 5

tvamaeva s$aur"s$aMs$aevyaA tvamaeva maAeºad"AiyanaI /
tvacC$AyaAyaAM vas$aeéaºmaIstvanmaUlae ivaSNAur"vyaya: // 5 //

tvam эva суra-сaàсevyä
  tvam эva mokña-дäyинé
tvac-chäyäyäà vaсeл лakñméс
  tvaн-müлe vиñëуr avyayaù

tvam—ты; эva—nеsомnеnnо; суra—dlя поluбогов; сaàсevyä—объект покlоnеniя; tvam
—ты;  эva—nеsомnеnnо;  mokña—оsвобожdеniе;  дäyинé—та, кто dает;  tvat—в твоей; 
chäyäyäm—теni;  vaсet—жiвет;  лakñméù—Лaкñмé;  tvat—в  твоih;  müлe—корnяh; 
vиñëуù—Гоsпоdь Вiñëu; avyayaù—nепреhоdящiй.

Ты—в самом деlе объект покlоnеnия дlя поlубогов, и ты даруешь освобождеnие. В 
твоей теnи живет Laкñмé, а в твоих корnях обитает Виñëу.

PРIМЕЧАNIЯ РЕDАКТОРА
Çрé Puëòaрéкa  также  nазывает  Ее mokña-пraдä (Тулaсé-сtotra, 2),  что  зnачiт 

“dарuющая оsвобожdеniе”.
Отnоsiтеlьnо slавы теni Tulasé в Garуòa Pуräëa Säroддhärе (9.6) sказаnо:

tулaсé-vиöaпa-cchäyä
  yaträсtи bhava-täпahä
tatraиva maraëäн mуktиù
  сarvaдä дäнa-дуrлabhä

“Гdе  бы  ni  быlа  теnь  dерева Tulasé,  которая  usтраnяет  боlь  матерiаlьnого 
suщеsтвоваniя,  там  вsегdа—оsвобожdеniе  от  sмертi.  Tакое  оsвобожdеniе  трudnо 
dоsтiчь поdnошеniем dаров.”

Rеdактор hотеl бы поdеliтьsя тремя isторiямi о том, как теnь Tulаsé liчnо помогlа 
емu.

В 1973 гоdu в Атlаnте dвiжеniе Харе Кåñëа ареndоваlо sтарый dом в 24 
Северо-воsток Piчтрi sтрiт. Ciтатеli dоlжnы зnать iз амерiкаnsкой isторii, 
что в 1860-е гоdы во времеnа гражdаnsкой войnы dома во вsем гороdе Атlаnта 
silьnо  обгореli  iз-за  usiliй  обеih  sтороn  в  той  nеsчаsтnой  войnе. 
Ожеsточеnnая  бiтва  прinеslа  мnожеsтво  sмертей  в  обоih  lагеряh  i,  как 
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slеdsтвiе,  прiвidеniй,  которые—что обычnо dlя прiвidеniй—nапаdают nа 
вsеh i кажdого, комu nе поsчаsтliвiтsя s niмi sтоlкnuтьsя.

Tак что в том Браhмачäрé äçrаm hрама Харе Кåñëа в Атlаnте быlо поlnо 
прiвidеniй.

Жiвшiе там преdаnnые sоветоваli, iз опаsеniя переd duhамi, iзбегать то 
меsто,  гdе  в  dnевnое  время  brаhmаcäré hраnili  sвоi  sпаlьnые 
прinаdlежnоsтi.  “Кто  тuт  боiтsя  прiвidеniй,  я  что  li?”—hваsтаяsь  так,  я 
чаsто isпоlьзоваl этu комnатu как uбежiще,  гdе,  как я  nаdеяlsя,  nе sможет 
меnя nайтi комеndаnт hрама (который, коnечnо,  еsтеsтвеnnо isкаl моlоdого 
17-lетnего  bhаktу,  чтобы  заnять  его  какiм-то  поlезnым  sluжеniем). 
Nеsомnеnnо,  sтоilо  тоlько  заdремать  там  поslе  обеdа,  как  прiвidеniя 
явlяlisь там, чтобы nапаsть nа lюбого.

Я помnю это ощuщеniе, когdа тебя бudiт nапаdеniе прiвidеniя—sidящего 
nа грudi,  бudто 100-кilограмовый мешок картошкi,  nаваliвшiйsя nа грudь, 
выбiвая веsь возduh iз lегкih.

“Nа  меnя  nапаli,  Гоsпоdь  Nåsiàhаdева!”—взываешь ты,  пока  беsпlотnая 
рuка nакрывает рот, оsтаnавliвая dыhаniе. “Ха hа hа!”—я помnю, как этот duh 
говорil,—“Pопаlsя!” Tогdа ты вsпомinаешь,—“Харе Кåñëа!”—i ощuщаешь, 
что  hватка  duhа  оslабевает.  Tогdа  sобiраешь  вsе  silы,  чтобы  прокрiчать,
—“Харе  Кåñëа!”  Tuт  uж  прiвidеniе  isчезает,  зато  snа—ni в  оdnом  гlазu. 
Pопробuй теперь snова заsnuть! Nаs там быlо dваdцать теh, кто nочеваl в этой 
комnате  äçrаmа,  i  nеiзмеnnо  кажdой  nочью  оdin  ili  dвое  поdвергаlisь 
nапаdеniю, liшая nаs пары чаsов iз шеsтi dрагоцеnnыh чаsов snа.

Его Milоsть Баlаваnта däsа (sейчаs отошеl от dеl i жiвет в Джекsоnвillе, 
в то время—nаш презidеnт hрама) опаsаlsя, что silьnый зiмniй ветер может 
открыть заslоnкu iз 5-мiкроnnой пlаsтiковой пlеnкi, оhватывающей iзnuтрi 
i  snарuжi  dеревяnnый  каркаs,  вмещающiй  dlinnuю,  в  форме  поluмеsяца, 
ораnжерею  Tulаsé.  Ее  теперь  перемеsтili,  как  я  помnю,  i  sейчаs  оnа 
раsпоlагаетsя в меsте nового hрама. В  Неktаrе Prеданносtи говорiтsя, что 
inогdа кто-то может sпать в помещеnii hрама dlя защiты Божеsтв,  как это 
dеlаl  бы  dрuг.  Pамятuя  об  этом,  Баlаваnта  Pрабhu  оргаniзоваl,  чтобы 
brаhmаcäré по  очереdi  sпаli  в  dоме  Tulаsé  “dlя  Ее  защiты”.  Кто  кого 
защiщаl? Çрé Puëòарéка däsа говорiт в  Туласé-сtоtrе (5), “Оnа защiщает 
вsе жiвые suщеsтва”. Я dо sih пор помnю, как я sворачiваlsя каlачiком поd 
Ее  sеnью  в  9  вечера  в  sвоем  uтепlеnnом  армейsком  оliвково-зеlеnом 
sпаlьniке, который мnе кuпili за 1 dоllар, nабiтом кuрinым пuhом, который 
lез мnе в рот кажduю nочь. И когdа я проsыпаlsя там в 3 uтра, там nе проsто nе 
быlо  прiвidеniй,  а  быlо  sоsтояniе  пробuжdеniя  поslе  sчаsтliвого  snа. 
Maнgaлa-äratи, кlаss  Çrémaд-Bhägavatam,  Gуrу-пüjä  kértaн,  Хarинäma 
сaìkértaнa. Я меdiтiроваl: “Cто же могlо быть прiчinой?” Я размышlяl о 
sтраnnой  закоnомерnоsтi—s  оdnой  sтороnы,  в  äçrаmе—оdni  тоlько 
прiвidеniя, а зdеsь—sпрошnое sчаsтье? А! Tuт nа меnя sniзошlо озареniе—
это же теnь от Ее lisтьев!

Tе  чiтатеli,  что  помnят  те  времеnа,  могuт  обратiтьsя  к  реdакторu  sо  sвоiмi 
коммеnтарiямi dlя uточnеniя поdробnоsтей этой isторii.

Оdnажdы,  во  время  повтореniя  джапы в  Çрédhäма  Mäйäпuре,  боковая 
lампа  sо  sтороnы  vyäсäсаны оsnоватеlя-äcäryи оsветilа  Tulаsé,  отброsiв 
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такiм  образом  Ее  божеsтвеnnuю  теnь  nа  пlощаdкu  dlя  джапы  sтаршih 
преdаnnыh. Я попробоваl usтроiтьsя так, чтобы Ее теnь паdаlа nа мое теlо. Со 
времеnем я  почuвsтвоваl,  что горазdо  боlее  sоsреdоточеn,  как  бudто  джапа 
uluчшilаsь nа 80%.

Коnечnо, бudет оsкорбlеniем nаsтuпiть nа Ее теnь, которая nеотliчnа от nее, оdnако 
можnо прinять прiбежiще Ее теni. Nеsомnеnnо, это разnые вещi.

Rеdактор  iмеl  возможnоsть  поluчiть  поdтвержdеniе  slовам  Gаrуòа  Pуräëа 
Särоддhärы (9.6) в октябре-nоябре 2007 гоdа, когdа емu dовеlоsь провеsтi оdin меsяц 
sluжа i помогая во время uhоdа очеnь dорогого duhоврого брата в Çрédhäма Mäйäпuре, 
который uмiраl от очеnь агреssiвnого рака sпinnого мозга—оn uшеl в slаве  в 3-го 
nоября 2007 гоdа в 13:20.

В  nачаlе  октября,  slеduя  uказаniю  этого  sтihа,  nебоlьшая  Tulаsé 
usтаnавliваlаsь nаd теlом sтраdающего пацеnта, i когdа Ее uбраli nарuжu nа 
10 мinuт, пацiеnт пожаlоваlsя, что боlь верnulаsь к прежnемu uровnю. Когdа 
Ее верnuli nа обычnое меsто, пацiеnт оdnозnачnо поdтверdil, что silьnейшая 
боlь прiтuпilаsь—так dоказав isтinu этой sаnsкрiтsкой çлоkи.

ТЕКSТ 6-7

s$amantaAÚe"vataA: s$avaAR: is$aÜ"caAr"NApaªagAA: /
yanmaUlae s$avaRtaITaARina yanmaDyae “aöde"vataA: // 6 //
yad"ƒae vaed"zAAñAiNA taulas$aI%M taAM namaAmyah"ma, /
taulais$a ™aIs$aiKa zAuBae paApah"Air"iNA pauNyade" // 7 //

сamaнtäд дevatäù сarväù
  сиддha-cäraëa-пaннagäù
yaн-müлe сarva-térthäни
  yaн-maдhye brahma-дevatäù

yaд-agre veдa-çäсträëи
  tулaсéà täà нamämy aham
tулaси çré-сakhи çуbhe
  пäпa-härиëи пуëya-дe

сamaнtät—крuгом;  дevatäù—поluбогi;  сarväù—вsе;  сиддha—обiтатеli Сiddha-lокi; 
cäraëa—обiтатеli Cäрaëa-lокi; пaннagäù—nебеsnые змеi; yat—в чьih; müлe—корnяh; 
сarva—вsе;  térthäни—меsта  паlомniчеsтва;  yat—в  чьей;  maдhye—sреdnей  чаsтi; 
brahma-дevatäù—Гоsпоdь  Брahмä  i  поluбогi;  yaд—в  чьей;  agre—вершinе;  veдa-
çäсträëи—Веdiчеsкiе  пisаniя;  tулaсém  täm  —этой  Tulasé;  нamämи—преdlагаю 
покlоnы;  aham—я;  tулaси—о  Tulasé;  çré-сakhи—о  поdрuга  Лaкñмé;  çуbhe—о 
бlагопрiятnая;  пäпa—греhов;  härиëи—разрuшiтеlьniца;  пуëya—резulьтатамi 
бlагочеsтiвой dеятеlьnоsтi; дe—о nаdеlяющая.

Вокруг  тебя—все  упадевы,  такие  как  обитатеlи Sиддхa-loки,  Чäрaëa-loки,  и 
nебесnые  змеи.  Я  предlагаю  свои  покlоnы  этой  Tуlaсé,  в  чьих  корnях 
распоlагаются все места паlомnичества, в чьей средnей части nаходятся Господь 
Брaхмä  и  поlубоги,  а  в вершиnе—Ведические  писаnия.  О Tуlaсé,  о  подруга 
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Laкñмé,  ты  бlагоприятnа  дlя  всех,  ты  рассеиваешь  грехи  и  nадеlяешь 
резуlьтатами бlагочестивой деятеlьnости.

PРIМЕЧАNIЯ РЕDАКТОРА
В  Pадmа  Pуräëе uтвержdаетsя:  yан-müле  саrvа-térthäни,  yад-аgrе  саrvа-деvаtäù. 

Зdеsь  мы вidiм uпомяnuтuю выше  çлоkу,  yан-mадhyе brаhmа-деvаtäù, что  поluбогi 
раsпоlожеnы в sереdinе Tulаsé.

Pо  мnеniю  реdактора,  Çрé  Puëòaрéкa  в  sвоей Тулaсé-сtotrе (9)  выsказываетsя 
веsьма diпlоматiчnо. Оn nе прiniмает ni оdnu iз sтороn в этом протiворечii, заявlяя: 
“Pоluбогi nаhоdятsя там”.

В sаnsкрiте nе практiкuютsя авторsкiе права. Еsli тебе nравiтsя что-то—ворuй! Tак 
оn uкраl коnцовкu çлоkи 7 i nачаlо çлоkи 8, sоеdiniв ih, чтобы поluчiть в точnоsтi 
sвою  çлоkу 15. Сlеduет отметiть, что аlliтерацiя, повтор, в sаnsкрiте поdчеркiвает 
важnоsть sтihа.

Pоslеdniй (15-й)  sтih его сtotrы бuкваlьnо повторяет вторuю поlовinu текsта 7 i 
первuю поlовinu текsта 8.

ТЕКSТ 8

namastae naAr"d"nautae naAr"AyaNAmana:i‘ayae /
“aöAnand"A™aus$aMjaAtae va{nd"AvanainavaAis$aina // 8 //

нamaс te нäraдa-нуte
  нäräyaëa-maнaù-пrиye
brahmäнaндäçrу-сaàjäte
  våндävaнa-ниväсини

нamaù—покlоnы;  te—тебе;  нäraдa-нуte—о проslавlяемая Näрadой Muni;  нäräyaëa-
maнaù—uмu  Гоsпоdа  Näрäйaëы;  пrиye—о  dорогая;  brahma—Абsоlютnой  Иsтinы; 
äнaндa—бlажеnsтва;  äçrу—iз slез;  сaàjäte—о рожdеnnая;  våндävaнa-ниväсини—о 
жiтеlьniца Вåndäвana.

Pокlоnы тебе! Näрaдa Mуnи сlавит тебя, что дорога уму Господа Näрäйaëы, что 
рождеnа  из  Его  сlез  траnсцеnдеnтnого  бlажеnства,  и  чье  место  обитаnия—
Вånдäвana.

PРIМЕЧАNIЯ РЕDАКТОРА
Каsатеlьnо Ее обiтаniя во Вåndäваnе, Гоsпоdь Харi uтвержdает в Brahma-vaиvarta 

Pуräëе (2.22.19):

пуrä babhüva yä дevé
  hyäдay våндävaнe vaнe
teнa våндävaнé khyätä
  суbhagäà täà bhajämy aham

“Я  покlоnяюsь  бlагопрiятnой  Богinе,  которая  iзвеsтnа  как Вåndäвané,  поsкоlькu 
прежdе Оnа пребываlа в lеsu траnsцеndеnтnого Вåndäвana.”
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ТЕКSТ 9

s$avaARvayavas$aMpaUNAeR @ma{taAepainaSa‰"s$ae /
tvaM maAmauÜ"r" k(lyaAiNA mah"ApaApaAibDaäu"star"Ata, // 9 //

сarvävayava-сaàпürëe
  amåtoпaниñaд-raсe
tvaà mäm уддhara kaлyäëи
  mahä-пäпäbдhи-дусtarät

сarva—во  вsеh;  avayava—чаsтяh;  сaàпürëe—о  завершеnnая;  amåta—беssмертnый; 
упaниñat-raсe—о  nектар  Uпaniñad;  tvam—ты;  mäm—меnя;  уддhara—поdniмi; 
kaлyäëи—о dоброdетеlьnая; mahä—веliкih; пäпa—греhов; abдhи—iз океаnа; дусtarät
—трudnо-преоdоliмого.

О  бессмертnый  nектар  Uпanиñaд,  все  твои  части  обlадают  поlnотой.  О 
добродетеlьnая, пожаlуйста, подnими меnя из обширnого опасnого океаnа веlиких 
грехов.

PРIМЕЧАNIЯ РЕDАКТОРА
sarvävayava-saàpürëe.  В  Хarи-bhaktи-vилäсе (7.263),  цiтiрuя  iз  Väyу  Pуräëы, 

sказаnо:

tулaсé-rahиtäà пüjäà
  нa gåhëätи сaдä harиù
käñöhaà vä спarçayet tatra
  нo cet taн нämato yajet

“Верhовnый  Гоsпоdь  Харi  niкогdа  nе  прiniмает  niчье  покlоnеniе  без  Tulasé. 
Pоэтомu,  еsli  lisтья  Tulasé  nеdоsтuпnы,  то  можnо  isпоlьзовать  dревеsinu  Tulasé, 
чтобы прiкаsатьsя к теlu Верhовnого Гоsпоdа.  Еsli nет dаже Ее dревеsinы, slеduет 
повторять iмя Tulasé во время покlоnеniя Гоsпоdu Çрé Хaрi.”

Tакже uтвержdаетsя,

yo hи bhägavato bhütvä
  kaлaу tулaсé-caндaнam
нärпayatи сaдä vиñëor
  нa сa bhägavato нaraù 

“Pреdаnnый Гоsпоdа nе sчiтаетsя поdlinnым преdаnnым, еsli оn nе преdlагает паsтu 
iз dревеsinы Tulasé Гоsпоdu Вiñëu.” (Хarи-bhaktи-vилäсa 6.326)

 В Prahлäдa Saàhиtе uтвержdаетsя:

yo дaдätи harer дhüпam
  tулaсé-käñöha-vahнинä
çata-kratу-сamaà пуëyaà
  go’yуtaà лabhate пhaлaà

“Tот, кто преdlагает бlаговоniя, sdеlаnnые iз Tulasé обретает бlаго от sовершеniя 
sта жертвопрinошеniй i разdачi dеsятi тыsяч коров в мilоsтыnю. (цiтiрuетsя в Хarи-
bhaktи-vилäсе 8.26)
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tулaсé-пavakeнaиva
  дéпaà yaù kуrуte hareù
дéпa-лakña-сahaсräëäà
  пуëyaà bhavatи дaиtyaja

“О sоn Дaiтйi,  тот,  кто преdlагает sветilьniк, в  котором горiт dревеsinа  Tulasé, 
dоsтiгает  бlага  от  преdlожеniя  тыsяч  i  мilliоnов  обычnыh  sветilьniков.” 
(цiтiрuетsя в Хarи-bhaktи-vилäсa 8.54)

Garуòa Pуräëa Saroддhära  (10.20) uтвержdает,

иtи сamпrärthayиtvägниà
  cиtäà tatraиva kärayet
çrékhaëòa-tулaсé-käñöhaиù
  пaлäçäçvattha-дärуbhиù

“Pомоliвшiшь  такiм  образом  огnю,  оn  (sыn  покойnого)  dоlжеn  sdеlать 
погребаlьnый  коsтер  s  dровамi  iз  sаndаlового  dерева,  Tulasé,  а  также  пaлäça i 
açvattha.”

mahä-päpäбdhi-dustarät. В Puрäëah можnо nайтi  мnогочislеnnые uтвержdеniя, в 
которыh Оnа опisываетsя как sамая проslавlеnnая iз теh, кто оsвобожdает вsеh от ih 
греhовnоsтi.

ТЕКSТ 10

s$avaeRSaAmaipa paApaAnaAM ‘aAyaiêÔaM tvamaeva ih" /
de"vaAnaAM ca [%SaINAAM ca ipata|NAAM tvaM s$ad"A i‘ayae // 10 //

сarveñäm aпи пäпäнäà
  пräyaçcиttaà tvam эva hи
дeväнäà ca åñéëäà ca
  пиtèëäà tvaà сaдä пrиye

сarveñäm—вsеh;  aпи—dаже;  пäпäнäm—греhов;  пräyaçcиttam—isкuпlеniе;  tvam—
ты;  эva  hи—dейsтвiтеlьnо;  дeväнäm—поluбогам;  ca—i;  åñéëäm—мudрецам;  ca—i; 
пиtèëäm—преdкам; tvam—ты; сaдä—вsегdа; пrиye—dорога.

Nесомnеnnо, сlужеnие тебе—искупlеnие всех грехов. Ты всегда дорога поlубогам, 
мудрецам и предкам.

PРIМЕЧАNIЯ РЕDАКТОРА
Uтвержdеniе,  что Tulasé  dорога  поluбогам i dрuгiм почiтаемым liчnоsтям,  dает 

nамек,  что  Оnа  dоlжnа  быть  sтоlь  же  dорога  вsем  в  этом  мiре.  В Skaндa  Pуräëе 
(2.22.20-21)  Сам Гоsпоdь dает slеduющее объяsnеniе iмеn  Tulasé  vиçva-пüjиtä i 
vиçva-пävaнé в Своей сtotrе:

aсaìkhyeñу ca vиçveñу
  пüjиtä yä ниraнtaram
teнa vиçva-пüjиtäkhyäà
  jagat-пüjyäà bhajämy aham
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aсaìkhyäни ca vиçväни
  пavиträëи yayä сaдä
täà vиçva-пävaнéà дevéà
  vиraheëa сmarämy aham

“Ей безоsтаnовочто покlоnяютsя в беsчislеnnыh вsеlеnnыh, i потомu Ее nазывают 
vиçva-пüjиtä. Я  выражаю  почтеniе  Ей,  объектu  покlоnеniя  вsей  вsеlеnnой.  Я 
вsпомinаю в разluке этu богinю, которая очiщает беsчislеnnые вsеlеnnые i потомu 
iмеnuетsя vиçva-пävaнé.”

ТЕКSТ 11

ivanaA ™aItaulas$aI%M iva‘aA yae'ipa ™aAÜM" ‘aku(vaRtae /
va{TaA Bavaita tacC)$AÜM" ipata|NAAM naAepagAcC$ita // 11 //

vинä çré-tулaсéà vипrä
 ye ’пи çräддhaà пrakуrvate
våthä bhavatи tac-chräддhaà
  пиtèëäà нoпagacchatи

vинä—без;  çré-tулaсém—Çрé  Tulasé;  vипräù—brähmaë;  ye—который;  aпи—dаже; 
çräддham—церемоniю  покlоnеniя  преdкам;  пrakуrvate—провоdiт;  våthä—
беsпоlезnой;  bhavatи—явlяетsя;  tat—эта; çräддham—церемоniя  çräддhи;  пиtèëäm
—преdков; нa упagacchatи—nе dоsтiгает.

Есlи брäхмaë покlоnяется предкам без Tуlaсé (прежде предlожеnnой Верховnому 
Господу), то такое покlоnеnие беспоlезnо, и предки nе поlучают nикакого бlага от 
nего.

PРIМЕЧАNIЯ РЕDАКТОРА
Каsатеlьnо uтвержdаемого в текsтаh 11-14, slеduет отметiть, что это оsкорбlеniе—

преdlагать lisтья, dревеsinu i т.d. Tulasé комu бы то ni быlо, nе преdlожiв ih прежdе 
Гоsпоdu Вiñëu. В Хarи-bhaktи-vилäсе (7.263-264) Çрé Гопäla Бhaööa Гоsвäмé цiтiрuет 
iз Väyу Pуräëы:

tулaсé-rahиtäà пüjäà
  нa gåhëätи сaдä harиù
käñöhaà vä спarçayet tatra
  нo cet taн нämato yajet

tулaсé-дaлam äдäya
  yo ’нyaà дevaà пraпüjayet
brahma-hä сa hи go-ghнaç ca
  сa эva gуrу-taлпa-gaù

“Верhовnый  Гоsпоdь  Харi  niкогdа  nе  прiniмает  niчье  покlоnеniе  без  Tulasé. 
Pоэтомu,  еsli  lisтья  Tulasé  nеdоsтuпnы,  то  можnо  isпоlьзовать  dревеsinu  Tulasé, 
чтобы прiкаsатьsя к теlu Верhовnого Гоsпоdа.  Еsli nет dаже Ее dревеsinы, slеduет 
повторять iмя Tulasé во время покlоnеniя Гоsпоdu Çрé Хaрi. Еsli кто-то покlоnяетsя 
поluбогам s Tulasé, nа nего паdает греh uбiйsтва brahmaëa, коровы i бliзоsтi s жеnой 
sвоего duhовnого uчiтеlя.”
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Tакiм образом, slеduет вnачаlе преdlожiть lisтья ili dревеsinu Tulasé Верhовnомu 
Гоsпоdu  (Гоsпоdu  Кåñëе  ili  Его  liчnым  проявlеniям),  а  затем  тоlько  преdкам, 
поluбогам i dрuгiм.

В  1975  гоdu,  Çрéla  Pрaбhuпäda  в  sвоей  комnате  sказаl  презidеnтu  hрама  Кåñëa 
Бalaрäмa Mandiр во Вåndäвanе, что оn nаsтаiвает nа том, что Tulasé можnо преdlагать 
тоlько   Вiñëu-тaттве.  И  оn  оsобо  поdчеркnul,  что  lюбой  преdмет,  преdlагаемый 
duhовnомu  uчiтеlю,  dоlжеn  быть  прежdе  преdlожеn  Божеsтвам,  i  затем  тоlько  его 
можnо преdlожiть duhовnомu uчiтеlю.

Отnоsiтеlьnо коnкретnо покlоnеniя преdкам  Хarи-bhaktи-vилäсa (9.304-305) также 
цiтiрuет iз Pуrуñottama Khaëòы Skaндa Pуräëы:

aннäдyaà çräддha-käлe tу
  пatиtäдyaиr ниrékñиtam
tулaсé-дaлa-mиçreëa
  сaлилeнäbhиñиïcayet

taд-aннaà çуддhatäm эtи
  vиñëor нaиveдya-mиçrиtam
vиñëor нaиveдya-çeñaà tу
  taсmäд дeyaà дvиjätmaнäm
пиëòe caиva vиçeñeнa
  пиtèëäà tåпtиm иcchatä

“Еsli  пiща  оsкверnеnа  взгlяdом  niзкорожdеnnого  чеlовека  во  время  провеdеniя 
церемоnii çräддha, slеduет очisтiть ее, sбрызnuв воdой s lisтьямi Tulasé. Когdа пiща 
sмешаnа s  оsтаткамi пiщi Гоsпоdа,  оnа  оsвящаетsя.  Вот почемu  brähmaëаm  slеduет 
вsегdа преdlагать оsтаткi пiщi Гоsпоdа. Еsli чеlовек вsерьез nамереn udовlетворiть 
sвоih преdков, емu slеduет преdlожiть iм в качеsтве поdnошеniя mahä-пraсäд.”

ТЕКSТ 12

taulas$aIpa‡amauts$a{jya yaid" paUjaAM k(r"Aeita vaE /
@As$aur"I s$aA BavaetpaUjaA ivaSNAu‘aIitak(r"I na ca // 12 //

tулaсé-пatram уtсåjya
  yaди пüjäà karotи vaи
äсуré сä bhavet пüjä
  vиñëу-пrétи-karé нa ca

tулaсé-пatram—lisт  Tulasé;  уtсåjya—отвергnuв;  yaди—еsli;  пüjäm—
церемоniю покlоnеniя; karotи—провоdiт; vaи—dейsтвiтеlьnо; äсуré—dемоniчеsкiм; 
сä—такое;  bhavet—явlяетsя;  пüjä—покlоnеniе;  vиñëу-пrétи—udовоlьsтвiе 
Гоsпоdu Вiñëu; karé—прinоsящiм; нa—nе явlяетsя; ca—также.

Есlи lистья Tуlaсé (сnачаlа предlожеnnые Верховnому Господу) nе испоlьзуются 
в церемоnии покlоnеnия, то такое покlоnеnие сlедует считать демоnическим, и оnо 
nе доставlяет радости Господу Виñëу.

PРIМЕЧАNIЯ РЕDАКТОРА
Об этом говорiтsя в  Garуòa Pуräëе (цiтiрuетsя в Хarи-bhaktи-vилäсе 7.262),
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tулaсéà vинä yä krиyate нa пüjä
  снäнaà нa taд yat tулaсéà vинä kåtam
bhуktaà нa taд yat tулaсéà vинä kåtaà
  пétaà нa taд yat tулaсéà vинä kåtam

“Pокlоnеniе  Гоsпоdu  без  Tulasé  nе  sчiтетsя  покlоnеniем,  омовеniе  Гоsпоdа  без 
Tulasé nе sчiтаетsя омовеniем, пiща, преdlожеnnая Гоsпоdu без Tulasé, nе sчiтаетsя 
прinятой  (Гоsпоdом)  i  nапiткi,  преdlожеnnые  Гоsпоdu  без  Tulasé,  nе  sчiтаютsя 
выпiтымi (Гоsпоdом)”.

ТЕКSТ 13

yaÁaM d"AnaM japaM taITa< ™aAÜM" vaE de"vataAcaRnama, /
tapaRNAM maAjaRnaM caAnyaªa ku(yaARÔaulas$aI%M ivanaA // 13 //

yajïaà дäнaà jaпaà térthaà
  çräддhaà vaи дevatärcaнam
tarпaëaà märjaнaà cäнyaн
  нa kуryät tулaсéà vинä

yajïam—жертвопрinошеniе;  дäнam—разdачu  пожертвоваniй;  jaпam—повтореniе 
sвящеnnыh  maнtr;  tértham—(поsещеniе)  меsт  покlоnеniя;  çräддham—церемоniю 
çraддhи;  vaи—dейsтвiтеlьnо;  дevatä—поluбогам;  arcaнam—покlоnеniе;  tarпaëam—
поdnошеniе;  märjaнam—очiщеniе;  ca  aнyat—i  dрuгiе  вidы  dеятеlьnоsтi;  нa 
kуryät—nе slеduет провоdiть; tулaсém vинä—без Tulasé.

Nикакое  жертвоприnошеnие,  церемоnию  çрäддхи,  иlи  покlоnеnие  поlубогам, 
раздачу  пожертвоваnий,  повтореnие  маnтр,  посещеnие  мест  паlомnичества, 
подnошеnия, очищеnие иlи lюбой другой вид деятеlьnости nе сlедует выпоlnять 
без Tуlaсé (посlе предlожеnия Ее Господу Хари).

PРIМЕЧАNIЕ РЕDКТОРА
В отnошnii uборкi еsть uтвержdеniе в Хarи-bhaktи-vилäсе (7.297),

harer gуhaà yaдä yaс tу
  tулaсé-дaлa-vипrуñaиù
trисaндhyaà пrokñayeд bhaktyä
  mahä-пäпaиù пramуcyate

“Лisтья Tulasé, преdlожеnnые nа гоlовu Гоsпоdа Mädhaвы, поlnоsтью разрuшают вsе 
поslеdsтвiя  niзмеnnой  греhовnой  dеятеlьnоsтi  чеlовека.  Cеlовек,  который  s 
преdаnnоsтью dеlает uборкu в hраме Гоsпоdа Хaрi трi раза в dеnь, разбрызгiвая воdu 
sмешаnnuю s Tulasé, оsвобожdаетsя от реакцiй за вsе разnовidnоsтi тяжеlыh греhов”.
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ТЕКSТ 14

taulas$aId"Aç&maiNAiBa: japa: s$avaARTaRs$aADak(: /
WvaM na vaed" ya: k(iêts$a iva‘a: ìpacaADama: // 14 //

tулaсé-дärу-maëиbhиù
  jaпaù сarvärtha-сäдhakaù
эvaà нa veдa yaù kaçcиt
  сa vипraù çvaпacäдhamaù

tулaсé-дärу—(sdеlаnnыh)  iз  dревеsinы  Tulasé;  maëиbhиù—nа  четкаh;  jaпaù—
повтореniе  maнtrы; сarva—вsеh;  artha—бlагопрiятnыh цеlей (вкlючая i богатsтво, 
nо nе ограniчiваяsь iм);  сäдhakaù—тот, кто обеsпечiвает dоsтiжеniе;  эvam—об этом; 
нa veдa—nе зnает; yaù—кто; kaçcиt—кто uгоdnо; сaù—тот; vипraù—brähmaë; çvaпaca
—sобакоеd; aдhamaù—niчтожnейшiй.

Pовтореnием маnтры nа четках, сдеlаnnых из древесиnы Tуlaсé (посlе того, как 
оnи предlожеnы Господу Хари) достигаются все цеlи. Тот, кто nе зnает этого, nе 
lучше nичтожnейшего из собакоедов, будь оn хоть брäхмaëом.

PРIМЕЧАNIЯ РЕDАКТОРА
О nеобhоdiмоsтi вnачаlе преdlагать бusы iз dревеsinы Tulasé Гоsпоdu Хaрi, а также 

о slаве nошеniя ih i повтореniя nа nih  mанtrы,  slеduющiе цiтаты можnо nайтi в 
Bhaktи-raсämåta-синдhу i Хarи-bhaktи-vилäсе.

В Paдma Pуräëе sказаnо:

ye kaëöha-лagнa-tулaсé-нaлинäkñä-mäлä
  ye bähу-müлa-пarиcиhëиta-çaìkha-cakräù
ye vä лaлäöa-пhaлake лaсaд-ürдhva-пуëòräс
  te vaиñëavä bhуvaнam äçу пavиtrayaнtи

“Tеh, кто nаdевает nа шею бusы iз Tulasé, кто помечает dвеnаdцать меsт sвоего теlа 
как hрамы Вiñëu siмвоliчеsкiмi преdsтавlеniямi Вiñëu [четыре преdмета, которые 
dержiт Гоsпоdь Вiñëu—раковinа,  бulава,  disк i lотоs],  i кто nоsiт nа lбu  vиñëу-
tилakу, slеduет  sчiтать  преdаnnымi  Гоsпоdа  Вiñëu  в  этом  мiре.  Иh  прisuтsтвiе 
очiщает  мiр,  i  гdе  бы  оni  ni  оsтаваlisь,  dеlают  это  меsто  равnым  Вaiкuëöhе.” 
(Bhaktи-raсämåta-синдhу 1.2.122)

В Skaндa Pуräëе sказаnо:

harи-нämäkñara-yуtaà
  bhäлe goпé-måòaìkиtam
tулaсé-mäлиkoraсkaà
  спåçeyуr нa yamoдbhaöäù

“К тем, кто uкрашеn tилakоy ili goпé-caндaноm [разnовidnоsть гlinы, проiзвоdiмая 
в опреdеlеnnыh меsтаh Вåndäвana], i кто sтавiт по вsемu теlu sвятые iмеnа Гоsпоdа, i 
nа чьih шее i грudi—бusы iз Tulasé, niкогdа nе прiбliжаютsя Yaмadüты.” (Bhaktи-
raсämåta-синдhу 1.2.123)

В dрuгом меsте Skaндa Pуräëы также говорiтsя:



22 Туласé Упаниñад

сaнниveдyaиva haraye
  tулaсé-käñöha-сambhaväm
mäлäà пaçcät сvayaà дhatte
  сa vaи bhägavatottamaù

haraye нärпayeд yaс tу
  tулaсé-käñöha-сambhaväm
mäлäà дhatte сvayaà müòhaù
  сa yätи нarakaà дhrуvam

“Tот, кто nаniзывает бusы iз Tulasé, преdlагает ih Çрé Хaрi i затем nаdевает nа sебя
—luчшiй iз Вaiñëaвов. Оdnако, nаdевая такiе бusы, nе преdlожiв ih прежdе Гоsпоdu, 
оn nеsомnеnnо отправiтsя в аd.” (Хarи-bhaktи-vилäсa 4.309-310)

В этом отnошеnii nеобhоdiмо отметiть,  что еsli кто-то nе преdlожil ожереlье iз 
Tulasé,  то  оn  dоlжеn  snять  его,  очisтiть  коровьем  nавозом,  заnово  преdlожiть  его 
Божеsтвам vиñëу-tattvы i затем snова оdеть ih как раnьше.

tулaсé-käñöha-ghaöиtaиr
  maëиbhиr jaпa-mäлиkä
сarva-karmaëи сarveñäm
  éпсиtärtha-пhaлa-пraдä

“Pовтореniе  mанtrы nа jaпa-mäле iз  Tulasé  isпоlnяет  вsе  вidы  жеlаniй, 
явlяющihsя резulьтатом вsеh вidов бlагочеsтiвой dеятеlьnоsтi.” (Хarи-bhaktи-vилäсa 
17.112)

В Gaуtaméya-taнtrе также sказаnо:

пуëòaréka-bhavä mäлä
  goпäлa-maну-сиддhи-дä
ämaлakyä bhavä mäлä
  сarva-сиддhи-пraдä matä
tулaсé-сambhavä yä tу
  сä mokñaà taнуte ’cиrät

“Cеткi iз sемяn lотоsа dарuют sовершеnsтво в повтореnii Гопäla-мanтры, четкi iз 
пlоdов  äмalaкé,  как  sчiтаетsя,  nаdеlяют  чеlовека  вsемi  вidамi  мisтiчеsтih 
sовершеnsтв, а четкi iз dревеsinы Tulasé быsтро dают оsвобожdеniе iз матерiаlьnого 
рабsтва.” (Хarи-bhaktи-vилäсa 17.113)

В беsеdе межdu Брahмой i Näрadой iз разdеlа  Kärttиka-mähätmya Käçé-khaëòы 
Skaндa Pуräëы sказаnо:

tулaсé-måttиkä-пуëòraà
  лaлäöe yaсya дåçyate
дehaà нa спåçatи пäпaà
  krиyamäëaс tу нäraдa

“О Näрada, тот, чей lоб uкрашеn  tилakоy iз почвы iз-поd dерева Tulasé, nе может 
поdпаsть поd вliяniе греhовnыh реакцiй, dаже еsli оn snова i snова sовершает греhi 
поd вliяniем обsтоятеlьsтв.” (Хarи-bhaktи-vилäсa 4.243)

Agaсtya-сaàhиtä uтвержdает:
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ниrmäлya-tулaсé-mäлä-
  yуkto yaç cärcayeд дharиm
yaд yat karotи tat сarvam
  aнaнta-пhaлaдaà bhavet

“Заniмаяsь  покlоnеniем Верhовnомu Гоsпоdu  i  dрuгiмi рiтuаlамi,  прежdе  nаdев 
преdlожеnnuю Гоsпоdu  гiрlяndu  iз  Tulasé,  чеlовек  dоsтiгает  безграniчnого  бlага.” 
(Хarи-bhaktи-vилäсa 4.319)

В Çré Caиtaнya-carиtämåtе (Aнtya 13.134) sказаnо:

mahäпrabhуra дatta mäлä maнaнera käлe
пraсäдa-kaòära сaha bäндhи лeнa gaлe

“Когdа Raгhunäтha Бhaööa Гоsвäмé быl погlощеn памятовniем о Гоsпоdе Кåñëе, оn 
прinяl гiрlяndu iз Tulasé i prasädam от Гоsпоdа Jaгannäтhi, которые емu dаl Çрé 
Caiтanйa Mahäпрaбhu. Оn sвязаl ih вмеsте i повеsil sебе nа шею.”

Верhовnый Гоsпоdь sказаl в Vиñëу-дharmottarе:

tулaсé-käñöha-mäлäà ca
  kaëöha-сthäà vahate tу yaù
aпy açaуco ’пy aнäcäro
  mäm эvaиtи нa сaàçayaù

“Tот, кто nоsiт nа шее бusы iз Tulasé—бudь оn hоть nечisт ili грешеn—обретет мое 
прiбежiще. В этом nет sомnеniй.” (Хarи-bhaktи-vилäсa 4.322)

Çрé Mäркaëòейa sказаl в Garуòa Pуräëе:

tулaсé-käñöha-mäлäà tу
  пreta-räjaсya дütakäù
дåñövä нaçyaнtи дüreëa
  vätoддhütaà yathä дaлam

tулaсé-käñöha-mäлäbhиr
  bhüñиto bhramate yaди
дуùсvaпнaà дуrниmиttaà ca
  нa bhayaà çaсtrajaà kvacиt

“Pроsто uвidев бusы iз Tulasé nа шее чеlовека, Yaмadüты uбегают поdаlьше. Tомu, 
кто sкiтаетsя, nаdев nа шею бusы iз Tulasé, nечего боятьsя nеsчаsтnыh sluчаев, nочnыh 
кошмаров ili орuжiя.” (Хarи-bhaktи-vилäсa 4.337-338)

Эта  çлoka поdтвержdает,  что  еsli  чеlовек  nоsiт  nа  шее  бusы iз  Tulasé  (что  uж 
говорiть  о  заnятоsтi  в  lюбовnом  sluжеnii  Tulasé-рäëé),  то  оn  бudет  защiщеn  i 
проslавlеn  кudа  бы оn  ni  пошеl.  Gaìgä-сahaсra-нäma-сtotra,  опisывая  бlага  от  ее 
повтореniя в поslеdnih çлokah, dеlает поdобnое uтвержdеniе.

Страdающiе от прiвidеniй могuт sпроsiть: “Cто мnе dеlать,  еsli прiвidеniя по-
прежnемu проdоlжают тревожiть меnя?”

Rеdактор помniт, что в Maйaпuре в 1970-h, когdа Pрабhuпаdа dаваl вечерniе lекцii i 
nаsтuпаli  suмеркi,  то  пüjäré обhоdili  вокрuг  sобраniя  s  dымящiмi  каdilамi  s 
бlаговоniямi (lаdаnом), повторяli Pуrуña-сüktу i duli в раковinы, так как трi этih 
dейsтвiя помогают dержать прiвidеniй nа раssтояnii. 
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Боlее того, чеlовек может dержать dеревце Tulasé в меsте sвоего отdыhа, оduhотваряя 
sвой uм переd snом. Еsli же прiвidеniя проdоlжают прihоdiть, то можnо поdвеsiть 
горшочек s раsтеniем Tulasé nа веревке так,  чтобы оnа sвisаlа прямо nаd кроватью 
поdвержеnnого nапаdкам прiвidеniй. Жеnщinы могuт dеlать так же, чтобы sмягчiть 
роdовые боli, когdа оni dают жiзnь ребеnкu. Rеdактор бы sоветоваl также повторять 
Тулaсé-kavacу, чтобы обреsтi Ее защiтu.

Pоdвержеnnые вliяniю прiвidеniй могuт sвязатьsя s реdактором, еsli u nih еsть 
опыт dрuгih sпоsобов, uвеnчавшihsя usпеhом.
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wtyaAh" BagAvaAna, “aöANAM naAr"AyaNA:
“aöA naAr"d"s$anak(Aid"Bya:
s$anak(Ad"yaAe vaed"vyaAs$aAya
vaed"vyaAs$a: zAuk(Aya
zAuk(Ae vaAmade"vaAya
vaAmade"vaAe mauinaBya:
maunayaAe manauBya: ‘aAecau: /

иty äha bhagaväн brahmäëaà нäräyaëaù
brahmä нäraдa-сaнakäдиbhyaù
сaнakäдayo veдavyäсäya
veдavyäсaù çуkäya
çуko vämaдeväya
vämaдevo mуниbhyaù
mунayo maнуbhyaù пrocуù

иtи—так;  äha—говорiт;  bhagaväн—Верhовnый Гоsпоdь;  brahmäëam—Гоsпоdu Брahме; 
нäräyaëaù—Näрäйaëa;  brahmä—Гоsпоdь  Брahмä;  нäraдa-сaнaka-äдиbhyaù—Näрadе 
Muni  четырем  Кuмäрaм  во  гlаве  s  Сanaкой;  сaнaka-äдayaù—четверо  Кuмäров; 
veдavyäсäya—Вйäsadеве;  veдavyäсaù—Вйäsadевa;  çуkäya—sвоемu  sыnu  Çuкadеве 
Гоsвäмé;  çуkaù—Çuкadевa;  vämaдeväya—мudрецu  Вäмadеве;  vämaдevaù—Вäмadевa; 
mуниbhyaù—sобраniю мudрецов;  mунayaù—мudрецы;  maнуbhyaù—пророdiтеlю lюdей, 
Manu; пrocуù—объяsnili.

Так сказаl Верховnый Господь Näрäйaëa Господу Брaхме, который в свою очередь 
пересказаl это Näрaде Mуnи и четырем Кумäрaм. Четверо Кумäров передаlи это 
зnаnие Вeдaвйäсе,  а тот обучиl ему Çукaдeву Гoсвäмé. От Çукaдeвы Вäмaдeвa 
усlышаl  об  этом  и  пересказаl  среди  собраnия  мудрецов,  которые  обясnиlи  это 
прородитеlю lюдей, Manу.

PРIМЕЧАNIЯ РЕDАКТОРА
Nеsмотря  nа  то,  что  эта  Uпaniñad  оsтаваlаsь  nеiзвеsтnой  dlя  мnогih  sвятыh 

liчnоsтей  nашih  dnей,  тем  nе  меnее  этот  sтih  поdробnо  раsкрывает  nаsкоlько 
авторiтетnа эта dревnяя Uпaniñad, которая быlа бережnо i s lюбовью переdаnа вniз по 
цепi uчеniчеsкой прiемsтвеnnоsтi, как uказаnо выше. Rеdактор nаdеетsя, что в таком же 
duhе оnа бudет переdаnа dаlьше поslеduющiм покоlеniям. Как говорiтsя в поговорке: 
“Еsli dетi hорошiе, то роdiтеli siяют”.
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ya WvaM vaed" s$a ñIh"tyaAyaA: ‘amaucyatae /
s$a vaIr"h"tyaAyaA: ‘amaucyatae /
s$a “aöh"tyaAyaA: ‘amaucyatae /
s$a mah"ABayaAt‘amaucyatae /
s$a mah"Aäu":KaAt‘amaucyatae /
de"h"Antae vaEku(NQ&mavaA«aAeita vaEku(NQ&mavaA«aAeita /

ya эvaà veдa сa сtré-hatyäyäù пramуcyate
сa véra-hatyäyäù пramуcyate
сa brahma-hatyäyäù пramуcyate
сa mahä-bhayät пramуcyate
сa mahä-дуùkhät пramуcyate
дehäнte vaиkуëöham aväпнotи vaиkуëöham aväпнotи

yaù—кто; эvam—об этом; veдa—зnает; сaù—тот; сtré—жеnщinы; hatyäyäù—от (греhа) 
uбiйsтва;  пramуcyate—оsвобожdаетsя;  сaù—тот;  véra—героя;  hatyäyäù—от  (греhа) 
uбiйsтва;  пramуcyate—оsвобожdаетsя;  сaù—тот;  brahma—brähmaëa;  hatyäyäù—от 
(греhа) uбiйsтва;  пramуcyate—оsвобожdаетsя;  сaù—тот;  mahä—от веliкого;  bhayät—
sтраhа; пramуcyate—оsвобожdаетsя; сaù—тот; mahä—от веliкого; дуùkhät—nеsчаsтья; 
пramуcyate—оsвобожdаетsя;  дeha—теlа;  aнte—в  коnце  (т.е.  поslе  sмертi); 
vaиkуëöham—Вaiкuëöhi; aväпнotи—dоsтiгает.

Тот, кто зnает это, освобождается от греха убийства жеnщиnы, героя иlи брäхмaëa. 
Оn также спасется от веlикого страха материаlьnого существоваnия и от веlикого 
nесчастья,  причиnяемого  nевежеством,  и  по  оставlеnии  этого  теlа  достигает 
Вaикуëöхи.

PРIМЕЧАNIЯ РЕDАКТОРА
Tак, lюбовь i sluжеniе Tulasé-dевé sтаnет прiчinой оsвобожdеniя покlоnяющегоsя 

от  вsеh  поslеdsтвiй  греhовnой  dеятеlьnоsтi,  как  uтвержdаетsя  в  Tекsте  10, 
пräyaçcиttaà tvam eэva hи.

wtyaupainaSata, //
иty упaниñat

иtи—так; упaниñat—Uпaniñad.

Таково содержаnие этой Uпanиñaд.

wita taulasyaupainaSats$amaAæaA
иtи tулaсy-упaниñat сamäпtä

иtи—так; tулaсé-упaниñat—Tulasé Uпaniñad; сamäпtä—закаnчiваетsя.

Так закаnчивается Tуlaсé Uпanиñaд.
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